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أ حََلُّوأ  وَ  کُفْرأً  اللَّهِ  نعِْمَةَ  لُوأ  بَدَّ ألَّذِينَ  أ لَِى  تَرَ  لَمْ  أ َ 

( ألْبَوَأرِ  دَأرَ  بِئْسَ 28قوَْمَهُمْ  وَ  يَصْلَوْنَهَا  جَهَنَّمَ   )

( سَبِيلهِِ 29ألْقَرَأرُ  عَنْ  ليُِضِلُّوأ  أ نَْدَأدأً  للَِّهِ  جَعَلُوأ  وَ   )

( قلُْ لعِِبَادِيَ 30قلُْ تَمَتَّعُوأ فَا ِنَّ مَصِيرَکُمْ أ لَِى ألنَّارِ )

رَزَقْنَاهُمْ  ا  مِمَّ يُُنْفِقُوأ  وَ  لاةََ  ألصَّ يُقِيمُوأ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ 

بَيْعٌ فيِهِ وَ لاَ   سِرّأً وَ عَلانَيَِةً مِنْ قَبْلِ أ نَْ يَا تْيَِ يَوْمٌ لاَ 

مَاوَأتِ وَ ألْا رَضَْ وَ 31)  خِلالٌَ  ( اللَّهُ ألَّذِي خَلَقَ ألسَّ

رِزْقاً   ألثَّمَرَأتِ  مِنَ  بِهِ  فَا خَْرَجَ  مَاءً  مَاءِ  ألسَّ مِنَ  أ نَْزَلَ 

رَ لَکُمُ ألْفُلْکَ لتَِجْريَِ فيِ ألْبَحْرِ بِا مَْرهِِ وَ  لَکُمْ وَ سَخَّ

( ألْا نَْهَارَ  لَکُمُ  رَ  وَ  32سَخَّ مْسَ  ألشَّ لَکُمُ  رَ  سَخَّ وَ   )

( ألنَّهَارَ  وَ  أللَّيْلَ  لَکُمُ  رَ  سَخَّ وَ  دَأئبَِيْنِ  وَ 33ألْقَمَرَ   )
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اللَّهِ لاَ   وأ نعِْمَةَ  تَعُدُّ أ ِنْ  وَ  مَا سَا لَْتُمُوهُ  أ تَاکُمْ مِنْ کُلِّ 

ارٌ ) نْسَانَ لَظَلُومٌ کَفَّ  (  34تحُْصُوهَا أ ِنَّ ألْا ِ

Hast thou not turned thy vision to those who have changed the 

favour of Allah. With ingratitude and caused their people to 

descend to the house of perdition?- Into Hell? They will burn 

therein,- an evil place to stay in! And they set up (idols) as equal 

to Allah, to mislead (men) from His path! Say: "Enjoy (your brief 

power)! But verily ye are making straightway for Hell!" Speak to 

my servants who have believed, that they may establish regular 

prayers, and spend (in charity) out of the sustenance we have 

given them, secretly and openly, before the coming of a day in 

which there will be neither mutual bargaining nor befriending. It 

is Allah who hath created the heavens and the earth and sendeth 

down rain from the skies, and with it bringeth out fruits 

wherewith to feed you; it is He who hath made the ships subject 

to you, that they may sail through the sea by His command; and 

the rivers (also) hath He made subject to you. And He hath made 

subject to you the sun and the moon, both diligently pursuing 

their courses; and the night and the day hath he (also) made 

subject to you. And He giveth you of all that ye ask for. But if ye 

count the favours of Allah, never will ye be able to number them. 

Verily, man is given up to injustice and ingratitude.  

تم نے دیکھا اُن لوگوں کو جنہوں نے اللہ کی نعمت پ ائی اور اُسے کفران نعمت  

  

ک

سے بدل ڈالا اور )اپنے ساتھ( اپنی قوم کو بھی ہلاکت کے گھر میں جھون
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ا رار ہے-دپ 

 

رین جائے ق

 

اور  -یعنی جہنم، جس میں وہ جھلسے جائیں گے اور وہ بد ت

اکہ وہ  اللہ کے کچھ ہ 

 

ر کر لیے پ

ک

کاا دی سر تجوت 

 

 ھٹ
ب

  ؟انہیں اللہ کے راستے سے 

ا دوزخ ہی میں ہے 

ک

رکار تمہیں پلٹ کر جاپ

ک

رے کر لو، آخ

ک

ن سے کہو، اچھا م
ِ
-ا

اے نبیؐ، میرے جو بندے ایمان لائے ہیں اُن سے کہہ دو کہ نماز قائم کری  

رچ  

ک

اور جو کچھ ہ نے اُن کو دپ ا ہےاُس میں سے کھلے اور چھپے )راہ خیر میں( خ

 ہوگی اور نہ  

 
ک

روخ

ک

د و ق ری 

ک

س کے کہ وہ دن آئے جس میں نہ خ
ِ
کری قبل ا

 نوازی ہوسکے گی 

 

للہ وہی تو ہے جس نے زمین اور آسمانوں کو پیدا کیا  ا -  دوس

رساپ ا، پھر اس کے ذریعہ سے تمہاری رزق رسانی کے لیے   اور آسمان سے پ انی ت 

جس نے کشتی کو تمہارے لیے مسخر کیا کہ  -طرح طرح کے پھل پیدا کیے 

جس -سمندر میں اُس کے حکم سے چلے اور درپ اؤں کو تمہارے لیے مسخر کیا

ار چلے جا رہے ہیں اور رات  

 

نے سورج اور چاند کو تمہارے لیے مسخر کیا کہ لگاپ

جس نے وہ س  کچھ تمہیں دپ ا جو تم نے مانگا  -اور دن کو تمہارے لیے مسخر کیا
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- 

 

ا چاہو تو کر نہیں سکت

ک

ان  -اگر تم اللہ کی نعمتوں کا شمار کرپ

ک

حقیقت یہ ہے کہ ان

اشکرا ہے

ک

را ہی بے انصاف اور پ

 

-ت   

तुमने देखा उन लोगों को जिन्होंने अल्लाह की नेमत पाई और उसे 

कुफ़राने-नेमत से बदल डाला और (अपने साथ) अपनी क़ौम को भी 

हलाकत के घर में झोंक ददया— यानी िहन्नम, जिसमें वे झुलसे 

िाएँगे और वह बदतरीन िाए-क़रार है—और अल्लाह के कुछ हमसर 

तिवीज़ कर ललए ताकक वे उन्हें अल्लाह के रास्ते से भटका दें? 

“अच्छा मज़े कर लो, आख़िरकार तुम्हें पलटकर िाना दोज़ख ही में है 

|” ऐ नबी, मेरे िो बन्दे ईमान लाए हैं उनसे कह दो कक नमाज़ क़ायम 

करें और िो कुछ हमने उनको ददया है उसमें से खुले और छछपे (राहे-

खैर में) िर्च करें क़ब्ल इसके कक वह ददन आए जिसमें न िरीद-व-

फ़रोख्त होगी और न दोस्तनवाज़ी हो सकेगी | अल्लाह वही तो है 

जिसने ज़मीन और आसमानों को पैदा ककया और आसमान से पानी 

बरसाया, किर उसके ज़रीए से तुम्हारी ररज्करसानी के ललए तरह-तरह 

के िल पैदा ककए | जिसने कश्ती को तुम्हारे ललए मुसख्खर ककया कक 

समुन्दर में उसके हुक्म से र्ले और दररयाओं को तुम्हारे ललए 

मुसख्खर ककया | जिसने सूरि और र्ाँद को तुम्हारे ललए मुसख्खर 

ककया कक लगातार र्ले िा रहे हैं और रात और ददन को तुम्हारे ललए 

मुसख्खर ककया, जिसने वह सब कुछ तुम्हें ददया िो तुमने माँगा | 

अगर तुम अल्लाह की नेमतों का शुमार करना र्ाहो तो नहीं कर 

सकते | हक़ीक़त यह है कक इनसान बड़ा ही बेइनसाफ़ और नाशुक्रा है | 


